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Öz 
Mısırlı sûfî şair İmam Bûsîrî’nin Hz. Peygamber’e duyduğu muhabbetin tezahürü olarak 13. yüzyılda 
Arapça kaleme aldığı Kasîde-i Bürde, Arap ve Fars edebiyatlarında olduğu kadar Türk edebiyatında da 
büyük bir ilgi görmüştür. Bu ilginin bir neticesi olarak özellikle klasik Türk edebiyatında bu kaside, 
birçok şarih tarafından şerh edilmiş; Kemalpaşazâde, Leâlî, Ahmed-i Rıdvan, Şemseddin Sivâsî ve Nahîfî 
gibi meşhur şairlerin yanı sıra belli bir şöhreti yakalayamamış birçok şair tarafından da Türkçeye 
nazmen tercüme edilmiştir. Bu kasideye nazmen tercümede bulunan şairlerden biri de hayatı 
hakkında elde herhangi bir malumatın olmadığı Nihâdî’dir. Elde şimdilik tek nüshası bulunan ve 
tercüme/istinsah tarihi de belli olmayan Nihâdî’nin manzum tercümesi, 160 beyitten müteşekkildir. 
Mütercim, bu türde kaleme alınan birçok eserde olduğu gibi büyük oranda birebir tercüme yolunu 
tercih etmiş; samimi bir eda içinde dile olan hâkimiyetini metin üzerinde hissettirmesini bilmiştir. Bu 
çalışmada Nihâdî’nin manzum Kasîde-i Bürde tercümesinin çeviri yazılı metni mihvere alınarak bu 
eserin sahip olduğu şekil ve muhteva özelliklerinin yanı sıra; bu türde tanzim edilmiş olan farklı 
tercümeler içindeki yeri de tespit edilmeye çalışılmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Bûsîrî, Kasîde-i Bürde, klasik Türk edebiyatı, Nihâdî, manzum tercüme. 

Abstract 
Qasidah Al-Burdah, written by the Egyptian sufi poet Imam Busiri in Arabic in the 13th century as a 
manifestation of his love for the Prophet, has attracted great attention in Turkish literature as well as 
in Arabic and Persian literature. As a result of this interest, especially in classical Turkish literature, 
this eulogy has been commented on by many commentators; it has been translated into Turkish by 
verse, by famous poets such as Kemalpaşazade, Leali, Ahmed-i Rıdvan, Şemseddin Sivasi and Nahifi, 
as well as by dozens of poets who could not achieve a certain reputation. One of the poets who 
translated this ode in verse is Nihadi, about whom we have no information. Nihâdî's verse translation, 
which has only one copy and whose translation/copying date is unknown, consists of 160 couplets. As 
with many works written in this genre, the translator mostly preferred the one-to-one translation 
method; and he knew how to make his dominance of the language felt on the text in a sincere manner. 
In this study, the translated text of Nihadi's verse translation of Qasidah Al-Burdah was taken to the 
axis and besides the form and content features of this work; its place in different translations of this 
type has also been tried to be determined.  
Keywords: Bûsîrî, Qasidah Al-Burdah, classical Turkish literature, Nihâdî, poetic translation. 
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 Giriş  

Hz. Peygamber’in sahip olduğu vasıflar ve meziyetler, ümmeti için örnek teşkil 
eden hayat tarzı, nübüvveti, muharebeleri, sözleri ve Allah katındaki sevgisi gibi birçok 
özelliğinin çeşitli tezahürleri, Osmanlı toplumsal hayatının her alanında kendisini 
hisettirmiştir. Bu tezahürleri, sosyal hayatın birçok alanında olduğu gibi Osmanlı kültür 
ve medeniyetinin en canlı safhalarından biri olan ve teşekkül ettiği toplumun sahip 
olduğu hemen hemen her türlü unsuru bünyesinde barındıran klasik Türk edebiyatı 
üzerinde de görmek mümkündür. Bu meyanda Peygamberimizin sahip olduğu 
özellikler ve Müslümanlara rehberlik eden örnek hayat tarzı, her dönemde divan 
şairlerine ilham kaynağı olmuştur. Bu ilham, kelimelerle beyitlere dönüşerek muhayyel 
olmaktan çıkmış; mücessem bir hâle tahvil olarak zamanla tamamen mihverine Hz. 
Peygamber’i alan nazım türlerine dönüşmüştür. 

Siyer-i Nebî, mevlid, naʻt, biʻset-nâme, muʻcizâtü’n-Nebî, evsâfü’n-Nebî, gazavât-
ı Nebî, vefatü’n-Nebî, hicret-nâme/hicretü’n-Nebî, esmâ-yı Nebî, miʻrâciyye/miʻrâc-
nâme, hilye, kısas-ı enbiyâ, gazavât-ı Resûlullâh, kırk hadis, yüz hadis ve kısas-ı enbiya 
(Yılmaz 2012: 145-312; Alıcı 2004: 129) şeklinde ister mürettep divanlarda veya 
mesnevilerde görülsünler ister küçük hacimli müstakil eserler şeklinde olsunlar tahmin 
edildiğinden daha bol ve zengin bir malzemeye sahip olan küçük veya büyük hacimli 
bu eserler (Çelebioğlu 1988: 357) divan şairlerinin Hz. Peygamber’e karşı hissettikleri 
derin muhabbetin birer göstergesidir. 

Büyük çoğunluğu divan şairlerinin hayal ürünü olan bu eser türleri dışında 
bilhassa Arap edebiyatından tercüme yoluyla Türk edebiyatına kazandırılmış türler de 
bulunmaktadır. Bunlardan biri de Arap kökenli iki şairin kaleme almış olduğu ve 
“Kasîde-i Bürde” olarak adlandırılan kasidelere yazılan tercüme ve şerhlerdir.  

 Kasîde-i Bürde şeklinde tesmiye olunan manzumelerden ilki, Kaʻb b. Züheyr’e (öl. 
24/645) aittir. Câhiliye döneminin tanınmış Arap şairlerinden Züheyr b. Ebû Sülmâ, 
ölmeden önce oğulları Kâ‘b ile Büceyr’e gördüğü bir rüya üzerine gelmesinin yakın 
olduğunu anladığı Hz. Peygamber’e tabi olmalarını tavsiye eder. İki kardeş Medine’ye 
doğru yola çıkar. Kâ‘b, Medine yakınında kalır. Büceyr ise Medine’ye gider ve Resûl-i 
Ekrem ile görüşerek Müslüman olur. Bunu öğrenen Kâ‘b, kardeşini ve Resulullâh’ı 
hicveden bir şiir nazmeder. Bunun üzerine Hz. Peygamber’in Kâ‘b’ın kanının helal 
olduğunu söylediği rivayet edilir. Büceyr kardeşine mektup göndererek bazı şairler 
hakkında ölüm kararı verildiğini, ancak Resûl-i Ekrem’in pişman olup huzura gelenleri 
affettiğini bildirir ve Hz. Peygamber’e gelip af dilemesini tavsiye eder. Medine’ye gidip 
sabah namazında Mescid-i Nebevî’ye giren Kâ‘b, Resulullâh’ın huzuruna yüzü örtülü 
olarak çıkar ve kendisine Kâ‘b’ın tövbe edip İslam’ı kabul etmek amacıyla geldiğini, af 
talebinin kabul edilip edilmeyeceğini sorar. Resûl-i Ekrem talebinin kabul edileceğini 
belirtince yüzündeki örtüyü açar ve kendisinin Kâ‘b olduğunu söyler. Kâ‘b ünlü 
kasidesini bu sırada okumuş, kasideyi çok beğenen Hz. Peygamber de “Bürde” adı 
verilen hırkasını onun omuzlarına koymuş, bundan dolayı kasideye “Kasîdetü’l-bürde” 
veya başlangıç ifadesine göre “Bânet Sü‘âd” adı verilmiştir (Demirayak 2001: 566-67). 

 Kasîde-i Bürdelerden ikincisi ise Mısırlı sûfî ve şair, Muhammed b. Saîd el-
Bûsîrî’ye (öl. 696/1297?) aittir. Bûsîrî’nin Hz. Peygamber için yazdığı ve el-Kevâkibü’d-
dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye adını verdiği bu manzume, kafiye (revî) harfi mîm 
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olduğu için el-Kasîdetü’l-Mîmiyye, şairin tutulduğu hastalıktan kurtulmasına vesile 
olduğu için de Kasîdetü’l-Bürde diye meşhur olmuştur. Ancak Kâ‘b b. Züheyr’in kasidesi 
de aynı adla anıldığından karışıklığa meydan vermemek için Bûsîrî’ninki daha çok 
Osmanlı kültür muhitinde Kasîdetü’l-Bür’e şeklinde anılmışsa da literatürde Kasîdetü’l-
Bürde diye tanınmaktadır (Kaya 2001: 568). 

 Bu kaside şöhretini, taşıdığı sanat değerinden ziyade şairin hayatının bir 
döneminde geçirdiği felçten kurtulmasına vesile olduğuna dair rivayete borçludur. Söz 
konusu rivayete göre felç geçirdiğinde bir akşam kendisine şifa vermesi için Allah’a dua 
eden şair, rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Resûl-i Ekrem ondan kendisi için yazdığı 
kasideyi okumasını ister. Bûsîrî, “Yâ Resulallâh! Ben senin için birçok kaside yazdım, 
hangisini istersin?” deyince Hz. Peygamber kasidenin ilk beytini söyler. Bunun üzerine 
şair kasidesini okumaya başlar, Hz. Peygamber de onu sonuna kadar dinler. Bitince de 
hırkasını (bürde) çıkarıp şairin üstüne örter ve eliyle vücudunun felçli kısmını sıvazlar. 
Bûsîrî, uykudan uyanınca vücudunda felçten eser kalmadığını fark eder. Bu rüya 
hadisesinin halk arasında yayılmasından sonra kaside, Kasîdetü’l-Bürde olarak üne 
kavuşmuştur (Kaya 2001: 568).  

 Aruzun “müstefʻilün fâʻilün müstefʻilün feʻilün” kalıbıyla yazılan bu kaside, en eski 
nüshalarında 160 beyit iken daha sonraki nüshalarda beyit sayısı 165’e kadar 
çıkmaktadır.1 Klasik Arap kaside tarzında olduğu gibi şiir, sevgiliye özlem temasının 
işlendiği nesib bölümüyle başlar. Daha sonra nefisten şikâyet, Hz. Peygamber’e övgü, 
onun doğumu, mucizeleri, Kur’ân’ın fazileti, mi‘rac mucizesi, cihadın önemi, nedamet 
ve ümit, dua ve niyaz bölümüyle sona erer. Yapı ve üslup bakımından son derece sağlam 
ve lirik olan kaside, bu sebeple asırlardır İslam coğrafyasının her bölgesinde büyük bir 
ilgi görmüş, dinî toplantılarda, mübarek gün ve gecelerde, sünnet, düğün, bayram ve 
cenaze merasimlerinde okunagelmiştir. Haftalık evrad olarak da okunan kaside, 140. 
beytinden itibaren felçlilere şifa maksadıyla yedi gün süreyle okunmaktadır (Kaya 2001: 
568-69). 

 Farsça, Malayca, Peştuca, Pencapça ve Urduca gibi doğu lisanları yanında 
Almanca, Fransızca, Grekçe, İngilizce, İspanyolca, İtalyanca, Latince gibi dillere de 
aktarılan (Kaya 2001: 569) Kasîdetü’l-Bürde; birçok Müslüman milletlerde olduğu gibi 
Türk şair ve nasirleri tarafından da çok büyük bir rağbet görmüştür. Eserin manzum ve 
mensur olmak üzere yirmi civarında Türkçe şerhi ve otuz civarında Türkçe tercümesi 
bulunmaktadır (Şahin 1997; Yazar 2011). Bu manzume üzerine ayrıca çok sayıda hâşiye, 
tahmîs, tesdîs, tesbî‘ ve taştîr de kaleme alınmıştır (Yazar 2011: 587).2 

 Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si Le’âlî Ahmed b. Mustafâ (öl. 971/1563), Ankaravî 
İbrahim b. Süleyman b. Mürsil, Seyyid Hasan b. Abdurrahman (öl. 1071/1661), Şeyh 
Abdullah b. Şeyh Ahmed (öl. 1130/1717?-1140/1727-28?), Nazîfî İsmâil Akhisârî (öl. 

                                                           
1 İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Osmanlı kültür coğrafyasında genellikle 161 beyitlik metni rağbet 
görmüş ve daha çok bu şekli istinsah edilmiştir. Yine yapılan manzum tercümelerin birçoğunda da bu 161 
beytin esas alındığı görülmektedir. Nitekim Leâlî, Esâsî, Abdurrahim Karahisarî, Kemâlpaşazâde, 
Şemseddin Sivâsî, Kemâlâtî Mehmed, Fazlî ve Abdullah Hulvânî’nin manzum tercümeleri bu minvalde 
tanzim edilmiştir.  
2 Türk edebiyatında oldukça fazla rağbet gören İmam Bûsîrî ve Kasîde-i Bürde’sine yazılan şerh, tercüme ve 
diğer eserler hakkında şimdiye kadar birçok çalışma yapılmıştır. Yapılan bu çalışmalarla ilgili daha ayrıntılı 
ve derli toplu bilgi için bak. (Sezer 1985), (Şahin 1997), (Kaya 2001), (Yazar 2011), (Yücel 2016). 
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1205/1790’dan sonra)3, Şeyhülislam Mehmed Mekkî (öl. 1212/1797)4, Muhammed b. 
Feyzullah (öl. 1231/1816), Muhammed b. Ahmed (öl. 1318/1900) ve Ankara Valisi 
Âbidin Paşa (öl. 1324/1906) gibi şârihler tarafından Türkçe şerh edilmiş; Taşköprizâde 
Kemâleddin (öl. 1030/1621), Hocazâde Esad (öl. 1034/1625), Seyyid Muhammed Şerîfî 
(öl. 1040/1631), Şeyhülislam Yahyâ (öl. 1053/1644), Süleyman Nahîfî (öl. 1151/1738), 
Abdullah Salâhî (öl. 1197/1783), Şeyhülislam Mehmed Mekkî, Mollacıkzâde Raif (öl. 
1238/1823), Resâ Mustafa Maksud (öl. 1258/1843), Yemlihazâde Mustafa Kâmil (öl. 
1294/1878), Diyarbakırlı Mehmed Saîd Paşa (öl. 1308/1892)5 ve Muhammed Fevzî 
Efendi (öl. 1318/1900)6 tarafından tahmîs; İsmâil Müfîd Efendi (öl. 1217/1803) 
tarafından tesdîs ve Niyâzî-i Mısrî (öl. 1105/1694)7 tarafından da tesbî‘ edilmiştir. 

 Kasîde-i Bürde, bu eserler dışında birçok şair ve mütercim tarafından da nazmen 
tercüme edilmiştir. Abdurrahim Karahisarî (öl. 888/1483 sonrası)8, Kemâlpaşazâde (öl. 
940/1534)9, Ahmed-i Rıdvân (öl. 945/1538’den önce)10, Le’âlî Ahmed b. Mustafâ11, 
Şemseddin Sivâsî (öl. 1006/1597)12, Kemâlâtî Mehmed (öl. 1015/1606’dan önce), Esâsî 
(öl. 1041/1631’den önce)13, Paşa Sarayı Hocası Fazlî (öl. 1036/1626-27’den sonra)14, 
Seyyid Hüseyin Amâsî (öl. 1050/1641’den sonra)15, Üsküdarlı Mehmed Tâlib (öl. 
1089/1679), Sükûtî Mehmed b. Mustafa (öl. 1103/1691), Üsküdarlı Abdülhay Celvetî (öl. 
1117/1705)16, Süleyman Nahîfî, Abdullah Hulvânî (öl. 1159/1746)17, Ahmed Arifî (öl. 
1195/1781’den sonra), Abdullah Salâhî, İsmâil Müfîd, Sivaslı Ahmed Sûzî (öl. 
1246/1830), Evrenyeli Abdurrahim (öl. 1282/1865), Na‘îmî (öl. 1299/1882?)18, 

                                                           
3 Ayşe Özcan, Nâzîfî İsmail Akhisârî ve Manzum Kasîde-i Bür’e Tercümesi: İklîdü’s Saâde, Dokuz Eylül Üniv. SBE 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 2011. 
4 Haşim Keskinsoy, Mekkî ve Nahîfî’nin Kaside-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli Metin-İnceleme), Sütçü İmam Üniv. 
SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, K. Maraş 2011. 
5 Vesile Albayrak Sak, “Said Paşa’nın Kaside-i Bürde Tahmisi”, Turkish Studies, 8/9, (2013), 523-559. 
6 Muhammet Kuzubaş, “Muhammed Fevzî’nin Miftâhu’n-necât Adlı Eseri (Kaside-i Bürde Tahmis ve 
Şerhi)”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 1/1 (2007), 156-192. 
7 Musa Yıldız, Niyâzî-i Mısrî, Kaside-i Bürde Tesbiʻi, Elif Yayınları, İstanbul 2007. 
8 Bahattin Kahraman, “Le’âlî ve Abdurrahim Karahisarî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümeleri”, Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, 4, (1997), 57-107. 
9 Yusuf Turan Günaydın, İbn Kemal, Edebi Kişiliği ve Kasîde-i Bürde Tercemesi (Tenkitli Metin), Ankara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1995. 
10 Hamza Koç, “Ahmed-i Rıdvan’ın Manzum Kaside-i Bürde Tercümesi”, Osmanlı Mirası Araştırmaları 
Dergisi, 5/12, (2018), 9-31. 
11 Bahattin Kahraman, agm. 
12 Vesile Albayrak Sak, “Şemseddin Sivâsî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Turkish Studies, 9/3, (2014), 91-
110. 
13 Vesile Albayrak Sak, “Esâsî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Rumelide Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 
16, (2019), 343-363. 
14 Yunus Kaplan, “Fazlî ve Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Türkoloji Dergisi, 25/1, (2021), 66-89. 
15 Sadık Yazar, “Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi ve Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Amasya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2/3, (2018), 145-187. 
16 Bünyamin Ayçiçeği, “Üsküdarlı Abdülhay Celvetî ve Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Uluslararası Üsküdar 
Sempozyumu, 9/2, ed. Coşkun Yılmaz (İstanbul: Üsküdar Belediyesi, 2017), 223-265. 
17 İsmail Hakkı Sezer, “Kaside-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi”, SÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, 10 
(2000), 65-88.  
18 Mevlüt İlhan, “Na’îmî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Journal of Turkish Language and Literature, 
3/4 (2017), 42-61. 
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Diyarbakırlı Mehmed Saîd Paşa19, Konyalı Fahreddin (öl. 1365/1950), Sezai Karakoç (d. 
1933)20, İlhan Armutçuoğlu (d. 1937)21 ve Mahmut Kaya (d. 1945)22 gibi şairler Kasîde-i 
Bürde’ye manzum tercümeler kaleme almıştır. Mütercimi belli olan bu manzum 
tercümeler dışında mütercimi belirsiz bazı tercümeler de mevcuttur.23 

 Yapılan araştırma, inceleme ve katalog taramaları neticesinde Kasîde-i Bürde’nin 
yukarıda zikredilen manzum tercümeleri dışında; bilinmeyen bazı yeni tercümeleri de 
gün yüzüne çıkmaktadır. Bunlardan biri de ilim âlemini varlığından ilk defa Sadık 
Yazar’ın haberdar ettiği ve Nihâdî mahlaslı bir mütercim tarafından kaleme alınan 
tercümedir. Aşağıda bu manzum tercümenin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde bazı 
değerlendirmelerde bulunulduktan sonra eserin çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. 

 2. Nihâdî ve Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 
2.1. Eserin Mütercimi ve Tercüme Tarihi 

 Nihâdî’nin hayatı hakkında elde herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Kasîde-i 
Bürde Tercümesi’nin şimdilik tek nüshasının (Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi B. 46) 156. beytinde zikredilen Nihâdî mahlası dışında eserin tercüme/istinsah 
tarihi veya mütercim/müstensihine yönelik herhangi bir kaydın yer almaması şairin 
hayatı ve yaşadığı dönem hakkında çıkarımlarda bulunmaya imkân tanımamaktadır. 

 Kaynaklarda Nihâdî mahlasını kullandığı belirtilen iki şaire tesadüf 
edilmektedir. 

 Bunlardan ilki, 16. yüzyıl şairlerinden olup Bosnalıdır. Asıl adı, Mehmed’dir. 
Karamuzazâde diye şöhret tutmuştur. Şiirlerinde Sarâyî mahlasını da kullanan şairin 
müderris olması iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Gazellerden müteşekkil bir 
Dîvân’ının olduğu belirtilen şairin, gazelleri dışında tarihlerinin de varlığı bilinmektedir 
(Ćatović 2014). 

 Aynı mahlasa sahip ikinci şair ise Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri 
adlı eserinde, hayatı hakkında herhangi bir malumat vermeyip Osmanlı’nın 
kuruluşundan 1097/1686 yılına kadarki olayların anlatıldığı Tarih’i vesilesiyle bahsettiği 
Nihâdî’dir (Yavuz ve Özen 1972: 110). Bilinen üç nüshası bulunan bu Tarih dışında 
Nihâdî’nin hayatına ışık tutacak herhangi bir kayıt yer almamaktadır.24 Bu durumda 
eserde 1686 yılına kadarki olayların anlatılmasından hareketle müellifinin 17. yüzyılda 
yaşamış olduğu ve çeşitli vesilelerle yazmış olduğu bazı manzumelerden ise şairlik 
özelliğinin de olduğu dışında Nihâdî’nin hayatı hakkında herhangi bir çıkarımda 
bulunmak imkânsızdır.   

 Yukarıda hayatları hakkında bilgi verilen Nihâdî mahlaslı her iki şair için verilen 
bilgiler arasında Kasîde-i Bürde’ye manzum tercüme yazdıklarına dair herhangi bir ibare 
bulunmaması; üzerinde çalıştığımız eserin müterciminin tespitine matuf sorulara, yeni 

                                                           
19 Bünyamin Ayçiçeği, “Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa Tarafından 
Yapılan Mensur ve Manzum Tercümesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 15, (2015), 27-102. 
20 Sezai Karakoç, Üç Kaside: Kaside-i Bürde Endülüs’e Ağıt Bürüyen Kaside, Fatih Yayınevi, İstanbul 1967. 
21 İlhan Armutçuoğlu, Kaside-i Bürde Manzum Tercüme, Akyol Neşriyat, İzmir 1979. 
22 Mahmut Kaya, Kasîde-i Bürde’yi Türkçe Söyleyiş, Damla Yayınevi, İstanbul 2014. 
23 Yılmaz Öksüz, “Mütercimi Meçhul Bir Kasîde-i Bürde. Cumhuriyet İlahiyat Dergisi, 24/1, (2020), 211-245. 
24 Nihâdî’nin bu tarihinin muhtevası hakkında daha ayrıntılı bilgi için bak. (Özkasap 2004), (Biga 2004). 
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bilgi ve belgeler ortaya çıkıp bu konudaki sis perdesini aralayıncaya kadar cevap verme 
imkânı tanımamaktadır.   

  2.2. Şekil, Muhteva, Dil ve Üslup Özellikleri 

 Klasik Türk edebiyatında telif veya tercüme şeklinde kaleme alınan birçok eserde 
olduğu gibi bazı Kasîde-i Bürde tercümelerinde de karşımıza çıkan25 hamdele-salvele, 
tevhit, naʻt veya sebeb-i telif gibi bir vesileyle eserlerin kaleme alma sebeplerinin dile 
getirildiği mukaddime kabilinden bölümler Nihâdî’nin manzum Kasîde-i Bürde 
Tercümesi’nde bulunmamaktadır.  

 Nihâdî’nin elde tek nüshası bulunan manzum tercümesinde, aslı Arapça 161 
beyit olan Kasîde-i Bürde’nin 145. beyti “ حبلي بمنصرملا من النبي و  yer ”أن آت ذنبا فما عهدي بمنتقض / 
almadığı gibi son beytin ise Arapçası yazılmasına rağmen Türkçe tercümesine yer 
verilmemiştir. Her iki durumun da mütercimin bilinçli bir tercihi mi yoksa eseri istinsah 
eden müstensihin hatası veya tasarrufu mu olduğunu kestirmek mümkün değildir.  

 Şair, tercümesinde vezin itibarıyla aruzun “fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün” 
kalıbını kullanarak “müstefʻilün fâʻilün müstefʻilün feʻilün” kalıbına sahip olan kaynak 
metinden farklı bir kalıbı tercih etmiştir.26 Birçok manzum metinde olduğu gibi zaman 
zaman imale, zihaf ve vasl gibi çeşitli aruz tasarruflarına başvurmak zorunda kalmıştır. 
Ancak bu tasarruflar, metnin ahengini ve kelimelerin anlamını olumsuz etkileyecek 
türden olmayıp geleneğin izin verdiği makul çerçeve dâhilindedir. 

 Her ne kadar Nihâdî’nin tercümesi, kaynak metinle farklı vezin kalıbına sahip 
olsa da kafiye olarak Kasîde-i Bürde’ye yapılan manzum tercümelerin birçoğunda olduğu 
gibi27  kaynak metnin aslî kafiye harfi (revi) olan mîm ( م ) harfiyle kafiyelenmiştir. 

Mütercim, kaynak metindeki kafiye kelimelerinden birçoğunu aynen kullanmıştır. 
Tercümeyi teşkil eden 160 beytin 85’inde kafiye olarak kaynak metinle aynı kelimeler 
tercih edilmiştir. Bu durumu mütercimin kaynak metinle aynı kafiye harfini kullanmış 
olmasının farklı kafiye kelimeleri bulmakta zorluk çekmesine sebep olmasıyla açıklamak 
mümkündür. 

 Tercüme genelinde 96 farklı kafiye kelimesi kullanan Nihâdî, bazı kelimeleri 
birden fazla kullanmıştır. “Dem” 8, “hem” 7, “ʻalem” 5, “gam, kerem, selem” ve “elem” 
4, “ʻadem, etem, harem, hakem, kadem, kem, muhterem, niʻam, selem, yem” ve “zulem” 
3, “fem, hikem, kasem, diyem, bühem, kıdem, hadem, harem, herem, hikem, himem, 
irem, izam, kalem, kasem, kıdem, kıyem, lemem, muʻtasam, denem, neʻam, sekam, sem” 
ve “ümem” kelimeleri ise 2’şer defa kafiye olarak kullanılmıştır.  

 Metinde birçok kelime mükerrer kullanılmış olsa da klasik edebiyat geleneğinin 
önemli kafiye kurallarından biri olan aynı kelimenin en az yedi beyit sonra tekrar 
kullanılabileceği yönündeki kuralının ihlal edilmemiş olması, mütercimin bu husustaki 
başarısını ortaya koyması bakımından önemlidir. 

                                                           
25 Örneğin Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi, Üsküdarlı Abdülhay Celvetî ve Diyarbakırlı Mehmed Said 
Paşa’nın Kasîde-i Bürde tercümeleri, bu tarz bölümlere sahiptir. 
26 Eser, yazılmış olduğu vezin itibarıyla bu türdeki Kemalpaşazâde, Naʻîmî, Amasyalı Seyyid Hüseyin 
Efendi, Esâsî, Cihâdî ve Selahaddin Uşşâkî’nin manzum tercümeleriyle ortak özelliğe sahiptir. 
27 Nitekim Ahmed-i Rıdvân, Sayrafî, Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa, Esâsî, Kemalpaşazâde, Nahîfî, Hulvî 
ve Selahaddin Uşşâkî’nin manzum tercümeleri Bûsîrî’nin kasidesiyle aynı kafiyeye sahiptir. 
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  İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’yi tanzim ederken eserini belirli bölümlere 
ayırmadığı bilinmektedir. Ancak şarihler, mütercimler ve müstensihler; beyitlerin 
anlamından hareketle bu kasideyi on başlık altında tasnif etmişlerdir. Nihâdî’nin 
manzum tercümesi de bu türdeki birçok emsalinde olduğu gibi beyitlerde işlenen 
konular göz önünde bulundurularak çeşitli başlıklar altında bölümlere ayrılmıştır. 
Ancak diğer tercümelerden farklı olarak on yerine dokuza taksim edilen (bu taksimat, 
mütercim olduğu kadar müstensih tarafından da yapılmış olabilir) bu eserdeki 
bölümlerde işlenen konular aşağıdaki tabloda özetlenmiştir:  

Sıra Başlık İşlenen Konular 
Beyit 

Aralığı 

1 - 
Hz. Peygamber’e olan hasret ve ona 
duyulan sevgi. 

1-12 

2 
El-Faãlü’å-æÀnì fì-Õikri’n-Nefs ü 

Menè-i HevÀ-hÀ 

Nefsin özellikleri, onun insana 
kurduğu tuzaklar, nefisten şikâyet 
ve nefse uymuş olmanın nedameti. 

13-28 

3 
El-Faãlü’å-æÀliå Fì-Õikri’l-MedÀyiói 

ve’d-Duòÿl 

Hz. Peygamber’in medhi ve onun 
sahip olduğu güzel vasıflar. Örnek 
hayat tarzı, şefaatçi oluşu, diğer 
peygamberlerden üstünlüğü ve 
sahip olduğu ahlaki özellikler. 

29-58 

4 
El-Faãlü’r-RÀbiè Fì-Õikri’l-

Mevlidi’l-MübÀrek 

Hz. Peygamber’in doğumu ve bu 
esnada gerçekleşen olağanüstü 
hadiseler, onun göstermiş olduğu 
mucizeler. 

59-84 

5 El-Faãlu’l-ÒÀmis Fì-Bereketi’d-DuèÀ 

Hz. Peygamber’in elleriyle hastaları 
iyileştirmesi, ettiği duaların tesiri ve 
bereketi. 

85-87 

6 
El-Faãlu’s-SÀdis Fì-Õikr-i 

MuècizÀti’l-ÚuréÀn 

Kur’ân-ı Kerîm’in sahip olduğu 
belli başlı özellikler. 

88-106 

7 
El-Faãlu’s-SÀbiè Fì-Õikri’l-İsrÀ 

Minhü èAleyhi’s-SelÀm 

Hz. Peygamber’in Miʻrac mucizesi 
ve bu esnada yaşanan bazı 
hadiseler. 

107-
117 

8 El-Faãlu’å-æÀminü Fì-Õikri’l-CihÀd 

Hz. Peygamber’in cihadı, şecaati ve 
sahabenin göstermiş olduğu üstün 
kahramanlıklar. 

118-
140 

9 
El-Faãlu’t-TÀsièu Fi’l-İstiàfÀr Ve’l-

İstişfÀè 

Şairin işlediği günahlardan 
nedameti, bunların affı için 
Peygamberimizden şefaat talebi, 
onun ailesi ve ashabına hayır dua. 

141-
160 

 Nihâdî’nin tercümesi muhteva bakımından kaynak metinle mütenasip bir 
görünüm arz etmektedir. Bundan dolayı beyitlerin kahir ekseri, birebir tercüme 
özelliklerini bünyesinde barındırmaktadır. Kafiye bakımından müştereklik ve ortak 
kelime kullanımı, bu özellikleri besleyen önemli unsurlardır.  

 “Yanıp tutuşan kalp ve akan gözyaşı karşısında âşık sevginin gizli kalacağını mı 
sanır?”28 anlamına gelen “ايحسب الصب ان الحب منكتم / ما بين منسجم منه و مضطرم” beytininin 

                                                           
28 Arapça beyitlerin Türkçe nesre çevirileri Mahmut Kaya’ya aittir (Kaya 2018: 65-66). 



   
 

Dede Korkut  

Sayı 25/ Ağustos 2021  
  s. 45-70 

 

                                                                        Nihâdî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

52 

 èÁşıú-ı miskìn ãanur mı èışú ola sırr-ı nihÀn 

 èIşú odı dilde yanarken yaş dökerken dìde hem  (b. 4) 

şeklinde nazmen tercümesi ile “Gözyaşı ve hastalık aleyhinde âdil şâhit iken sevgini 
nasıl inkâr edebilirsin?” anlamına gelen “فكيف تنكر حبا بعد ما شهدت / به عليك عدول الدمع والسقم” 
beytinin 

 Pes niçe inkÀr idersüñ èışúa var iken güvÀh 

 ŞÀhidin èÀdilin oldı saña demè ü seúam   (b. 6) 

şeklindeki tercümesi bu duruma örnek teşkil eden beyitlerden sadece ikisidir. 

 Her ne kadar beyitlerin birçoğu birebir tercüme özelliğini haiz olsa da şairin 
kaynak metni mana itibarıyla iyi özümsediği ve coşkun ruh hâlini beyitlere başarılı bir 
şekilde aksettirdiği görülmektedir. Aynı zamanda mütercim, yer yer birebir tercüme 
kalıplarının dışına çıkmayı da denemiş ve bunda da başarıyı yakalamıştır. Bu tarz 
tanzim edilen beyitlerde Türkçe kelimelerin fazlalığı ve sade bir anlatım dikkatlerden 
kaçmamaktadır. Gerek kelime kadrosu gerekse de ifade özellikleri bakımından bu 
duruma örnek teşkil eden birkaç beyit aşağıda örnek olarak gösterilmiştir: 

 Baùnını baàlardı açlıúdan ãalınmasın diyü 

 Ùaşlar altında dürürdi bögrin ol nÀzik edem  (b. 30) 

 

 Şemse beñzer kim ıraúdan görse göz küçük ãanur    

 Göz úamaşur baúamaz görse anı baúan emem  (b. 49) 

 

 Ùaàa beñzerler at üzre ãanma úolañlarınuñ   

 Pekliginden oldıàından anlaruñ èaúlı etem  (b. 133) 

 Klasik Türk edebiyatında kaynak metinlerdeki özel isimler, kültürel özellikleri 
bulunan kelimeler, deyimsel ifadeler, dilde sapmalar, belagat özellikleri yanında; nazım 
biçimi, vezin ve kafiye, biçimsel özellikler gibi birçok zorluğu bünyesinde barındırmış 
olmasına rağmen özellikle Arapça veya Farsça manzum metinler yine manzum olarak 
Türkçeye tercüme edilmiştir (Yazar 2018: 155). Hâl böyle olunca yapılan bu 
tercümelerde gerek ifade gerekse bazı kelime ve ibarelere Türkçe karşılık bulmada 
mütercimler zaman zaman çeşitli müşküllerle karşılaşmışlardır. Bu müşküller, kaynak 
eserdeki kelimelerin karşılığı verilmeden aynen tekrar edilerek veya bu kelimelere 
karşılık Arapça veya Farsça kökenli kelimeler kullanılarak aşılmaya çalışılmıştır (Kaplan 
2021: 71). 

 Kasîde-i Bürde’ye yazılan manzum tercümelerin büyük çoğunluğunda, 
mütercimlerin kelime seçimlerinde kaynak metne bağlı kalmaları yaygın görülen ortak 
özelliklerden biridir. Birçok mütercim gibi Nihâdî de kaynak metindeki kelimelerden 
bir kısmını, karşılıklarını vermeden aynen tekrar etmiştir. Bu meyanda şair, yukarıda 
zikredilen kafiye vesilesiyle aynen tekrarlanan kelimelerle birlikte İmam Bûsîrî’nin 
kullandığı “demʻ, sekam, şeyb, herem, ketem, merʻâ, cûʻ, şibaʻ, zurr, ʻısam, münkatıʻ, 
münkasim, hîn, zamm, mübtedâ, bü’s, inzâr, mehârim, münhezim, lems, sekam” gibi 
birçok kelimeyi Türkçe karşılığını vermeden aynen kullanmayı tercih etmiştir.  
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 Aynı şekilde Türkçe karşılık bulmakta zorlandığı anlaşılan bazı kelimelerin ise 
müştaklarını kullanmayı tercih etmiştir. “ʻAdûl/ʻâdil (6)29, tühem/müttehim (12), 
maʻâsî/maʻsiyet (17), hâlif/hilâf (24), telkâ/mülâkât (56), taktarin/iktirân (92), 
hasûd/hâsid (103), nûdiye/münâdî (112), fehâr/fâhir (114), rüteb/merâtib (115), 
mevc/emvâc (123), mekfûl/kefîl (126)” ve “muntasır/mansûr (136)” gibi kelimeler 
müştak kullanımlardan bazılarıdır.  

 Şairin kelimeler üzerinde bu şekillerde tercihte bulunmaya sevk eden en önemli 
âmilin, lafızdan ziyade manayı hakkıyla vermeye çalışması ve aslına uygun bir tercüme 
yapma gayreti olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca bu kelime ve kavramlara 
Türkçe karşılık bulmada zorlanmış olmasını da göz ardı etmemek gerekir.  

 Yukarıda da zikredildiği üzere mütercimlerin Arapça bazı kelimelere Türkçe 
karşılık bulmada zorluk çekmeleri, Kasîde-i Bürde tercümelerinde yaygın olarak 
karşılaşılan bir durumdur. Mütercimler, karşılaştıkları bu zorlukları aşmak için 
genellikle ya bu kelimeleri aynen kullanmışlar ya da bunlara karşılık Arapça ve Farsça 
kelime kullanma yoluna gitmişlerdir. Hemen hemen her mütercim gibi Nihâdî de aynı 
çözüm yolunu tercih etmiştir. Tanzimlerindeki kelimelerin çoğu serdedilen bu 
düşünceleri destekleyen aşağıdaki beyitler, bu hususta verilebilecek onlarca örnekten 
sadece ikisidir: 

 Nefs aña fièl-i cemìlinden kim ióøÀr itmedi 

 Başuma şeyb indi oldı øayf-ı àayr muóteşim  (b. 14) 

 

 Nefy-i demè it imtilÀ olmış meóÀrimden gözüñ 

 Gözyaşın dök saña lÀzım úıl óamiyyetle nedem  (b. 23) 

 Aynı şekilde şairin bazı ibarelere karşılık bulmakta zorlandığı için midir yoksa 
hüner göstermek için midir bilinmez, iki beyitte ikinci mısralar tamamen Arapça tanzim 
edilmiştir: 

 Úılma inkÀrı düşinde vaóyine zìrÀ didi 

 İnne èayneyye yenÀmÀni ve úalbì lem yenem  (b. 82) 

 

 CÀhiliyye èÀleminde muècize besdür saña 

 èİlm fi’l-ümmiyyi ve’t-teédìbi fi’l-óÀli’l-yütüm  (b. 139) 

 Kasîde-i Bürde’ye yazılan manzum tercümelerin şekil ve muhteva özelliklerinden 
hareketle bu tarzda tanzim edilen tercümeleri “asıl metne harfiyen bağlı kalanlar” ve 
“çeşitli yönlerden asıl metinden ayrılanlar” olmak üzere iki gruba ayırmak mümkündür. 
Birinci gruptaki tercümeler, şairlik kudreti zayıf kişiler veya metni harfiyen tercüme 
etmeyi taassup derecesinde benimseyen Kemalpaşazâde, Ahmed Rıdvan, Abdulhay 
Efendi, Nahîfî ile Salâhi Uşşâkî gibi mütercimler tarafından; asıl metne bağlılıktan çok 
şîve-i şiʻriyyenin ön planda tutulduğu ikinci gruba dâhil olanlar ise Kemâlâtî Mehmed, 
Fazlî, Kudsîzâde Kadrî ve Abdulhalim Kenan gibi mütercimler tarafından kaleme 
alınmıştır (Şahin 1997: 131-32). 

                                                           
29 Parantez içindeki rakamlar, beyit numaralarını göstermektedir. 



   
 

Dede Korkut  

Sayı 25/ Ağustos 2021  
  s. 45-70 

 

                                                                        Nihâdî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

54 

 Tercümesinde anlam itibarıyla önemli ölçüde kaynak metne bağlı kalıp 
beyitlerde ekseriyetle birebir tercüme yapma yolunu tercih eden Nihâdî’nin tercümesini 
de birinci gruba dâhil etmek uygun olacaktır. Her ne kadar mütercimin birebir tercüme 
yapma gayreti beyitler üzerinde bariz bir şekilde görülse de daha rahat bir edanın hâkim 
olduğu bazı beyitlerde ise serbest tercüme gayretlerinin izleri görmezden gelinemez.  

 Edebî eserler, sahip oldukları muhteva itibarıyla yazılmış oldukları dönemlerin 
birçok özelliğini bünyelerinde barındırırlar. Bu yönleriyle unutulmaya yüz tutma 
ihtimali olan maddi ve manevi birçok unsuru kayıt altına aldıkları için erbabı için vesika 
özelliğini haizdirler. Bu anlamda edebî eserler, yazıldıkları dönemlerde kullanılan dilin 
sahip olduğu kelime hazinesi, cümle yapısı, ifade ve üslup özelliklerine yönelik birtakım 
önemli dil malzemelerini ihtiva eder. Bir zamanlar dilde canlılığını koruyan ancak çeşitli 
sebeplerle sonraki dönemlerde kullanımdan düşen ve arkaik olarak adlandırılan 
kelimeler de bu malzemeler arasında yer alır. Hemen hemen her eserde olduğu gibi 
Nihâdî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi’nde de bu türden kelimelere rastlanmaktadır. 
“Kaçan, katı, muştu, sımak, ayruk, süñü, öñmek, yigrek, toyun, salma, gökçek, 
soğulmak, ıssı, balkırmak” ve “olar” bu minvalde karşımıza çıkan kelimelerdir. Eser, 
ihtiva ettiği bu Türkçe arkaik kelimeler ve sahip olduğu imla özellikleriyle klasik dönem 
Osmanlı Türkçesi özelliklerini bünyesinde barındırmaktadır. 

 3. Nüsha Tavsifi 

 Nihâdî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin şimdilik tespit edilebilen tek nüshası 
bulunmaktadır. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesinde 
“B. 46” arşiv numarasıyla kayıtlı olan bu nüsha, 13 varaktan müteşekkildir. İstinsah 
tarihi ve müstensihi belli değildir. Her sayfa 13 satırlı olup, satırlar çift sütunludur. Önce 
Kasîde-i Bürde’nin Arapça aslındaki beyitler, ardından Türkçe manzum tercümeleri 
verilmiştir. Harekeli nesih hatlı olup başlıklar ve Türkçe tercüme beyitleri kırmızı 
mürekkeplidir. 

4. Çeviri Yazılı Metin 

 HÀõÀ Úaãìde-i Bÿãìriyye 

 Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. YÀduña geldi meger hem-sÀyegÀn-ı õì-Selem  

 Gözden aúan seyl-i eşki eyledüñ Àlÿde-dem  

 

2. KÀôıme semtinden ÀyÀ yil mi esdi yoúsa nÿr 

 Berú urup kÿh-ı İøamdan eyledi refè-i ôulem 

 

3. N’oldı úalbüñ óayreti artar ifÀúa bul diseñ 

 Aàlama dirseñ neden eyler gözüñ yaşın diyem 

 

4. èÁşıú-ı miskìn ãanur mı èışú ola sırr-ı nihÀn 

 èIşú odı dilde yanarken yaş dökerken dìde hem 
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5. Olmasa èışúuñ gözüñ dökmezdi yaş vìrÀnede 

 Hem uyanmazduñ añup bir úÀmeti bÀn u èAlem 

 

6. Pes niçe inkÀr idersüñ èışúa var iken güvÀh 

 ŞÀhideyn-i èÀdileyn oldı saña demè ü seúam 

 

7. Øaèf u demèüñ òaùların beñzüñde iåbÀt itdi èışú 

 Òaù çeküp ãaru úızıl gÿyÀ bahÀr ile èanem 

 

8. èÁşıúuñ bÀrik òayÀli òˇÀbdan maórÿm ider 

 Kim bozar envÀè-ı leõõÀtı maóabbetle elem 

 

9. èIşú-ı èUõrì var iken levm eylemezdüñ göñlüme 

 Ey melÀmet eyleyen inãÀfuñ olsa bìş ü kem 

 

10. ÓÀlüm irişdi saña sırrum degül aãlÀ nihÀn 

 FÀş olur àammÀzlardan hem dükenmez derd ü àam 

 

11. Pend-i òÀliã eyledüñ lìkin anı gÿş itmedüm 

 NÀãióüñ úavlinden olur gÿş-ı èÀşıúa ãamem 

 

12. Òoş naãìóat itdi şeybüm töhmet itdüm nuãóına 

 Şeyb ıraúdur olmadan pend itdüginde müttehem 

 

El-Faãlü’å-æÀnì fì-Õikri’n-Nefs ü Menè-i HevÀhÀ 

 

13. Pes fesÀd emr eyleyen emmÀre nefsüm cehlden 

 Ùutmadum pendin neõìr olup aña şeyb ü herem 

 

14. Nefs aña fièl-i cemìlinden kim ióøÀr itmedi 

 Başuma şeyb indi oldı øayf-ı àayr-ı muóteşem 

 

15. Ben bileydüm úudretüm olmaduàın taèôìmine 

 ÔÀhir olduúda sürerdüm başum aàına ketem 

 

16. Döndüren kimdür øalÀletden muèÀnid nefsümi 

 Nitekim esb-i lecÿcı döndürür yoldan lecem 
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17. Maèãiyet işlerken itme şehvetüñ kesrin ùaleb 

 Kim úavì eyler ekÿlüñ iştihÀsını nièam  

 

18. Nefs beñzer ùıfla kim úorsañ emer olsa ùoyun   

 Menè iderseñ menè olur emmez daòı dirseñ de em 

 

19. èAyb u èÀr irişdürür yaòod seni eyler helÀk 

 Nefsüñi döndür hevÀsına uyup úılma óakem 

 

20. Nefs atın øabù it èamelde ãalmadur kim başına   

 äalıvirme alsa daòı leõõet-i merèÀyı hem 

 

21. Niçe òoş leõõetlü úÀtil nesne yir bilmez kişi 

 Varduàın ol ceõb olan şìrìn ùaèÀm içinde sem 

 

22. Fitne-i cÿè u şibaèdan òavf idüp gözle vasaù 

 Niçe açlıú var fesÀd eyler anı itmez teòam 

 

23. Nefy-i demè it imtilÀ olmış meóÀrimden gözüñ 

 Gözyaşın dök saña lÀzım úıl óamiyyetle nedem 

 

24. Nefse vü şeyùÀna èÀãì ol òilÀfın işle ger 

 Pend-i òÀliã itseler de eyle kiõb ile tühem   

 

25. Ger òuãÿmet ger óükÿmet itseler olma muùìè 

 èÁúıbet n’eyler bilürsin fitne-i òaãm u óakem 

 

26. Úıldum istiàfÀr idüp tevbe èamelsüz úavlden 

 Kim èaúìme úavl ile isnÀd-ı nesl itdüm bu dem 

 

27. Saña òayr emr itdüm ammÀ ùutmadum ne fÀéide 

 K’olmayam ben ùoàrı [ammÀ] istiúÀmet emr idem 

 

28. Ùutmadum ölmezden evvel nÀfile zÀdın dirìà 

 Farødan àayrı ãalÀt u ãavma úılmadum himem 
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El-Faãlü’å-æÀliå Fì-Õikri’l-MedÀyiói ve’d-Duòÿl 

 

29. Ôulm úıldum sünnetine gice ióyÀ idenüñ 

 TÀ èibÀdetden irince sÀúına øurr u verem 

 

30. Baùnını baàlardı açlıúdan ãalınmasın diyü 

 Ùaşlar altında dürürdi bögrin ol nÀzik edem 

 

31. Çoú taøarruè úıldı altundan ulu ùaàlar aña 

 èArø olundı almadı gösterdi rıfèatla şemem 

 

32. Ùaàlaruñ óaúúında úıldı óÀceti zühdin úavì 

 Kim øarar itmez øarÿret kimde kim vardur èıãam 

 

33. Niçe daèvet ide dünyÀya øarÿrÀtı anuñ 

 Kim vücÿda gelmese èÀlem úalurdı fi’l-èadem 

 

34. Ol Muóammed seyyidü’l-kevneyn şÀh-ı ins ü cin 

 Ol durur ol server-i milk-i èArab şÀh-ı èAcem 

 

35. Ámir ü nÀhì nebìmüzdür ki yoú andan eyü 

 Úavli ãÀdıú èaks itmez ger dise lÀ ger neèam 

 

36. Ol Nebìdür ki şefÀèat olunur andan recÀ 

 Úorúulardan kim ola ùÀrì úatı òavf u elem   

 

37. Daèvet itdi èÀlemi Óaúúa uyanlar aña pes 

 Münúatıè olmaz ipe yapışdı oldı muètaãam 

 

38. EnbiyÀ içinde fÀéiú oldı òalú u òulú ile 

 Aña yaúlaşmadılar kim anda var èilm ü kerem 

 

39. Baór-ı èilminde anuñ almaú umarlar enbiyÀ 

 Úaùre-i bÀrÀn dÀéim keffe-i emvÀc-ı yem 

 

40. Aña nisbet anlaruñ àÀyetde vÀúıf olduàı 

 Noúùa-i èilmi dürür ya şekle-i faøl u óikem 
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41. Oldur ol kim ãÿret-i maènÀsı olmışdur tamÀm 

 Kendüye úıldı óabìb anı BÀriéü’n-nesem 

 

42. Hep meóÀsin içre şirketden münezzeh oldı pes 

 Cevher-i óüsn anda àayr-ı münúasimdür bìş ü kem 

 

43. Úo nebìsine NaãÀrÀ itdügi isnÀdı sen 

 Her ne isterse aña óükm eyle ùut úavl-i óakem   

 

44. Nisbet eyle her ne isterseñ şerefden õÀtına 

 Nisbet eyle úadrine her niçe isterseñ èiôam 

 

45. Fi’l-óaúìúa yoú durur faøl-ı Resÿlu’llÀh[a] óad 

 TÀ ki nefs-i nÀùıúa aàzıyla andan ura dem 

 

46. Ger münÀsib olsa ÀyÀtı èiôamdan úadrine 

 Eyler idi nÀmı õikr olduúda ióyÀ-yı rimem 

 

47. èAúl irişmez nesne teklìf itmedi óırã eyleyüp 

 Bizi ıãlÀóa aña reyb itmezüz óayretle hem  

 

48. Künhünüñ idrÀki èÀciz itdi maòlÿúÀtı pes 

 Úurb [u] buèdında eóad úÀdir degül açmaàa fem 

 

49. Şemse beñzer kim ıraúdan görse göz küçük ãanur   

 Göz úamaşur baúamaz görse anı baúan emem 

 

50. Niçe idrÀk ide èÀlemde anuñ mÀhiyyetin 

 Düşlerinde görmege rÀøì olan uyur ümem 

 

51. Pes bu deñlü bilinür ancaú beşerdür hem daòı 

 Cümle òalúuñ yigregidür ol şehen-şÀh-ı Óarem 

 

52. Her ne deñlü muècizÀt iôhÀr iderdi enbiyÀ 

 İrişürdi lemèa-i nÿr-ı Resÿl-i muóterem   

 

53. Şems-i faøl oldur kevÀkib [enbiyÀ-yı] mürselìn 

 Nÿrını iôhÀr ider encüm úaçan olsa ôulem 
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54. Ne èaceb òalú-ı Nebì kim zìnet itmiş anı òulú 

 Óüsn ile mevãÿf durur bişr ile urmış èalem 

 

55. Gül gibi óüsn ü leùÀfetde şerefde meh gibi 

 Baór30 gibi pür-keremdür dehr gibi pür-himem 

 

56. Yalıñuz olsa mülÀúÀt itdügüñ óìnde aña 

 Óaşmetinden ãanasın yanında var òayl ü óaşem   

 

57. äan ãadefde dürr-i meknÿndur mübÀrek dişleri 

 Maèden-i nuùú u tebessümden èıyÀndur dem-be-dem 

 

58. Beñzemez èaômine øamm olan türÀba hìç ùìb 

 Devlet anuñ kim ide ol türbeyi taúbìl ü sem 

 

El-Faãlü’r-RÀbièu Fì-Õikri’l-Mevlidi’l-MübÀrek 

 

59. Ùìb-i aãlından beyÀn itdi Resÿlüñ mevlidi 

 Gör ne gökçekdür anuñ-çün mübtedÀ vü muòtetem  

 

60. Ol zamÀnda eyledi bir gün firÀset ehl-i Fürs 

 Didiler kim úorúaruz bize ine büés ü niúam 

 

61. Ol gice eyvÀn-ı KisrÀya irişdi inşiúÀú 

Cünd-i KisrÀ gibi kim ùaàıldı olmadı behem 

 

62. Söndi anuñ-çün teéessüfden Mecÿsìler odı 

 Nehr-i mecrÀsın unutdı irişüp óüzn ü sedem 

 

63. SÀvenüñ baórı ãoàuldı úıldı maózÿn ehlini   

 Kim ãuãayan vardı döndi òışm ile pür-derd ü àam 

 

64. äan yanup od óüzn ile úalmadı ol mÀdan eåer 

 Hem inüp mÀ úalmadı ol nÀrdan aãlÀ øaram 

 

65. Nÿr-ı Óaú balúırdı dirdi cinnìler ÀvÀz ile   

                                                           
30 Baór: Behr Yazma Nüsha. 
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 ÔÀhir ü bÀùında ôÀhir oldı óaú bÀùıl èadem 

 

66. Lemèa-i inõÀr u ièlÀn-ı beşÀéirden birin 

 Görmeyüp işitmediler oldılar aèmÀ aãam 

 

67. äoñra dir bu didüginden anlara kÀhinleri 

 Müstaúìm olmaz bu egri dìnüñüzde var seúam  

 

68. Hem daòı görmişler idi düşdügin gökden nücÿm 

 Düşdügi gibi zemìne yüzi üzre her ãanem 

 

69. Münhezim olup şeyÀùìn ÀsumÀndan ol gice 

 Birbiri ardınca úaçdılar olınca ãubó-dem 

 

70. Úaçmada AãóÀb-ı Fìle döndiler ya şol cünÿd   

 Kim Nebì úum atdı avcından aña irdi elem 

 

71. Baède tesbìó Àba baùnından atıldı úum nite 

 Óÿt úarnında idüp tesbìó atıldı mülteúam 

 

72. Daèvetine geldi eşcÀr Aómedüñ idüp sücÿd 

 Yüriyüp andan yaña sÀú üzre yoà iken úadem 

 

73. äanki eşcÀruñ budaàı çekdi bir saùr-ı èaôìm 

 Yazdı yoluñ üstine òaùù-ı laùìf idüp raúam 

 

74. Şol bölük bulut ki31 úanda varsa varurdı bile 

 Öyle ıssısında eylerdi anı óıfô-ı etem   

 

75. Olduàıyçün úalb-i münşaúú-ı Resÿle nisbeti 

 Şaúú olan mÀh-ı münìre eyledüm ùoàrı úasem 

 

76. Hem aña kim görmez iken gözleri kÀfirlerüñ 

 Úapladı àÀr oldı muókem óÀfıô-ı òayr u kerem 

 

77. áÀr içinde äıdú u äıddìúe teàayyür gelmedi 

 Dir iken küffÀr àÀr içre yoú aãlÀ hìç irem 

                                                           
31 bulut ki: bulut gibi ki Yazma Nüsha. 
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78. Müşrikìn ôann itdiler òayru’l-beriyye üstine 

 èAnkebÿt aà örmeyüp itmez óamÀme devr hem 

 

79. èAvn-i Óaú yigreg dürür hem nesneyi óıfô itmede   

 Olmadan úat úat zırıhlar ya niçe èÀlì uùam 

 

80. Dehr bir ôulm itmedi kim andan istimdÀd idüp 

 İtmedüm illÀ civÀrına kim olmaz cevr øayem   

 

81. Devlet-i dÀreyn bir dem yoú ki úılmadum ùaleb 

 Öpmedüm illÀ yed-i ièùÀ-yı òayru’l-müstelem 

 

82. Úılma inkÀrı düşinde vaóyine zìrÀ didi 

 İnne èayneyye yenÀmÀni ve úalbì lem yenem32 

 

83. Çün o vaóy aña nübüvvet óÀline irdükdedür 

 Pes anuñ inkÀr olunmaz düşdeki vaóyi o dem 

 

84. Bu èaceb óikmet dürür kim vaóy olunmaz mükteseb 

 Hem daòı olmaz nebì àayb ile hergiz müttehem 

 

El-Faãlu’l-ÒÀmis Fì-Bereketi’d-DuèÀ 

 

85. Niçeyi úurtardı derdinden eliyle lems idüp 

 Çoú cünÿn ehlin òalÀã itdi gidüp èaúl-ı lemem 

 

86. Hem duèÀsı úaóù olan aú yılı ióyÀ itdi tÀ 

 áurreye döndi siyeh yıllarda ol sÀl-i nièam 

 

87. Cevdet-i ebr ile yaòod ãanasın vÀdìleri 

 Oldı cÀrì mÀé-i mesdÿd aúdı yaòod seyl-i yem 

 

El-Faãlu’s-SÀdis Fì-Õikr-i MuècizÀti’l-ÚuréÀn 

 

88. Úo beni hem vaãfumı kim úıldı ÀyÀt-ı ôuhÿr 

 äan øiyÀfet nÀrıdur ôÀhir gice farúu’l-èalem 

                                                           
32 “İki gözüm uyur (ama) kalbim uyumaz.” 
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89. Dürr olursa muntaôam óüsni ziyÀd olur eger 

 Muntaôam olmazsa hem nÀúıã degül úadr u úıyem 

 

90. Pes nedür medóinüñ ÀmÀli uzanmaú aña kim 

 Vardur aòlÀú-ı kerìme anda hem óüsnü’ş-şiyem 

 

91. Ol durur ÀyÀt-ı Óaúdan nÀzil olupdur óudÿå 

 ÚÀéim iken õÀt-ı BÀrìyle muúarrerdür úıdem 

 

92. Ol zamÀnda iútirÀnı yoà iken óÀlÀ bize 

 Virür aòbÀr-ı maèÀd u óÀlet-i èÁd u İrem  

 

93. Oldı bu ÀyÀt fÀéiú enbiyÀ ÀyÀtına 

 DÀéim oldı bunlar anlar olmadı åÀbit-úadem 

 

94. Oldılar óÀkim úomazlar bÀúì aèdÀ şübhesüz 

 Kimseye ôulm itmez anlardur yenÀbìèü’l-óikem 

 

95. Hìç ãavaşılmadı bu ÀyÀt ile illÀ dönüp 

 Oldılar aèda’l-eèÀdì ãuló idüp mulúi’s-selem 

 

96. Úıldı redd anlar belÀàatla muèÀrıø daèvÀsın 

 Redd-i nÀ-maórem ider ãankim àayÿr-ı õi’l-óarem 

 

97. Anlaruñ-çün var meèÀnì mevc-i baór-ÀsÀ keåìr 

 Cevher-i deryÀdan aèlÀdur ki var óüsn ü úıyem 

 

98. Hìç ãayılmaz var oúur anda èacÀéib bì-èaded 

 Terk olunmaz keåretinde yoú melÀmetle seéem 

 

99. Oúuyanuñ rÿşen oldı gözleri aña didüm 

 Òoş ôafer bulduñ ùutup óabl-i metìn ol muètaãam  

 

100. Anı oúursañ cehennem ıssısından òavf idüp   

 Söndürür ıssısın anuñ itdügüñ vird-i şebem 

 

101. Óavøa beñzer kim günehkÀruñ yüzin eyler beyÀø 
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 Geldügi óÀletde anlar yüzleri gÿyÀ óumem 

 

102. Hem ãırÀù u èadl-i mìzÀn-ı èadÀlet gibidür 

 Òalúa andan àayrınuñ èadli úıyÀmı der-èadem 

 

103. Hìç taèaccüb úılma óÀsid kim döner inkÀr idüp 

 Eyleyüp andan tecÀhül óÀõıú iken fehmi hem 

 

104. GÀh olur görmez remedden göz güneş aydınlıàın 

 Hem seúamdan leõõet-i mÀéı ider inkÀr fem 

 

105. Ey anuñ òayrıña dergÀhını özler sÀéilüz 

 Tìz yürüyen nÀúalar üzre ve mÀşÀ bi’l-úıdem 

 

106. V’ey olan ol Àyet-i kübrÀ-yı ehl-i iètibÀr 

 V’ey olan ol nièmet-i èuômÀyı úo çün muàtenem 

 

El-Faãlu’s-SÀbiè Fì-Õikri’l-İsrÀ Minhü èAleyhi’s-SelÀm 

 

107. Gice seyr itdüñ Óaremden Mescid-i AúãÀya dek 

 MÀhı bedr itdi nitekim seyr-i leyl-i pür-ôulem 

 

108. Gice çıúduñ bir yire kim añlamaz ummaz beşer 

 Ol maúÀm úÀbe úavseyn idi yaòod daòı kem 

 

109. EnbiyÀ vü mürselìn itdi seni taúdìm aña 

 Nitekim taúdìm ider üstine maòdÿmı òadem 

 

110. Úaùè idüp sebèa semÀvÀtı buluşduñ anlara 

 Olduñ anda enbiyÀnuñ òayline ãÀóib-i èalem 

 

111. Úomaduñ úurbında bir àÀyet ki sebúat ide àayr 

 Úomaduñ merúÀ vü mièrÀc irtifÀ ehline hem 

 

112. Saña nisbet úılduñ alçaú anlaruñ yirin úaçan   

 Refè ile olduñ münÀdì gÿyiyÀ müfred èalem 

 

113. İrmek içün dìdelerden úatı gizlü vuãlata   
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 Daòı sırru’llÀha kim àÀyetde oldur müktetem 

 

114. Cümle fÀòirlere [sen] nÀz eyledüñ bì-iştirÀk 

 Her maúÀmı geçdüñ ol olduúda àayr-ı müzdeóam 

 

115. Saña virilen merÀtib úadri olmışdur celìl 

 Fehm olunmazsın velì olduàuñ envÀè-ı nièam 

 

116. Muştuluú olsun müselmÀnlar bize kim var durur   

 èAvn-i Óaúla münhedim olmaz binÀ èÀlì-óarem 

 

117. Çoú Rüsülden ekrem itdi ùÀèata dÀèìmüzi 

 Anuñ içün biz de olduú ekrem ü òayru’l-ümem 

 

El-Faãlu’å-æÀmin Fì-Õikri’l-CihÀd 

 

118. Bièåeti aòbÀr[ı] úorúutdı úulÿb-ı düşmeni 

 Nitekim ãavt-ı óazìn ürkütdi àÀfilken àanem 

 

119. ZÀéil olmasun èadÿ saydında meflÿt olmadan    

 Ya süñüler üzre olsun gÿyiyÀ laóm-ı veøam 

 

120. Úaçmaàı sevdiler az úaldı temennì ideler 

 Olmaàı şol meyte kim úaldurdı èuúbÀn u raóam 

 

121. Bilemezlerdi óisÀbın kim giçerdi giceler 

 Olmasa eşhür óarem leyli kim oldur muóterem  

 

122. Evlerine ãan gelüp øayf oldı dìn hem-rÀh olup 

 Laóm-ı küffÀra óarìã ol niçe õÀt-ı pür-èiôam 

 

123. PehlevÀnlar leşkerin at üzre deryÀ-veş çeker 

 Atar aèdÀyı ùoúışup gÿyiyÀ emvÀc-ı yem 

 

124. Óamle eyler her biri AllÀh içün idüp àazÀ 

 Küfri aãlından úoparurlar iderler zìr ü bem 

 

125. Dìn ü İslÀm oldı ôÀhir anlaruñla ãan àarìb 
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Geldi àurbetden õevi’l-eróÀm ile oldı behem 

 

126. Òayr-ı zevc ü òayr-ı Àb ol millete oldı kefìl 

 Ùul u öksüz olmaz ayruú millet-i İslÀm hem    

 

127. Ùaàlardur anlaruñla ceng iden düşmenlere 

 äor kim anlardan ne gördiler maóall-i müãùadem 

 

128. äor Óuneyn Bedr ü Uóudda n’olduàın kÀfirlere 

 Ol zamÀn mevt idi bed-ter idi irmekden veòam 

 

129. Medó iderin aú úılıçları úızıl úan ideni 

 Olsa anlar óÀøır aèdÀ-yı müsevvedü’l-limem 

 

130. Hem süñü besòÀnları? cism-i èadÿda úomayup  

 Bì-cerÀóat bì-nuúaù bir bir süñü olup úalem 

 

131. Pür-silÀó olup èalÀmetle bulurlar imtiyÀz 

 Ùìb ile mümtÀz olur gül olsa yanında selem 

 

132. Virdi nuãret yili anlardan saña òoş rÀyióa   

 äan bahÀdırlar açılmış güller olmışdı o dem 

 

133. Ùaàa beñzerler at üzre ãanma úolañlarınuñ   

 Pekliginden oldıàından anlaruñ èaúlı etem 

 

134. Cengden úorúup èadÿnuñ úalbi ü[r]kdi şöyle kim   

 Yanlarında farú olunmaz oldı behm ile bühem 

 

135. Her kimüñ kim nuãreti ola Resÿlu’llÀh ile 

 Görse arslanlar yataàında çeker òavf u elem  

 

136. Görmeyesin dïstın èÀlemde manãÿr olmaduú 

 Hem èadÿsın daòı àayr-ı münkesir bì-derd ü àam  

 

137. Ümmetini milleti óırzına dÀòil eyledi 

 Şìr gibi yavrılarınuñ yirin eyler ücem 
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138. Çoú cidÀl ehlin kelÀmu’llÀh düşürdi yirlere 

 Úıldı bürhÀn çoú òuãÿmet ehlinüñ úaddini òam 

 

139. CÀhiliyye èÀleminde muècize besdür saña 

 èİlm fi’l-ümmiyyi ve’t-teédìbü fì-óÀli’l-yütüm33  

 

140. Eyledüm medó ile midóat aña tÀ kim maóv ola 

 Anda kim bunca õünÿb u cümle-i şièr ü òadem 

 

El-Faãlu’t-TÀsièu Fi’l-İstiàfÀr Ve’l-İstişfÀè 

 

141. Kim úılÀde aãdı anlar boynuma ãoñı maòÿf 

 Oldum ol şièr ü òademle gÿyiyÀ hedy-i neèam 

 

142. ÓÀle-i şièr ü òademde eyledüm gümrÀhlıú 

 Nesne óÀãıl itmedüm illÀ õünÿb ile nedem 

 

143. Gör ticÀret óÀletinde nefsümüñ òüsrÀnını 

 Úılmadı dünyÀyı dìnüñ iştirÀsından derem 

 

144. Her kim uòrÀsın virüp dünyÀyı aldı èÀúıbet 

 áabnın iôhÀr eyler anuñ itdügi beyè ü selem 

 

145. Çün Muóammed oldı nÀmum õimmetüm vardur aña 

 Òalúuñ oldur yigregi úılmaúda ibúÀé-i õimem 

 

146. Ger elüm ùutmazsa maóşerde şefÀèatla beni 

 Di baña ol dem ãırÀù üzre bulur õillet úadem 

 

147. Kim ide luùfın recÀ óÀşÀ ki ol maórÿm olur 

 Ya aña hem-sÀye olan ola àayr-ı muóterem 

 

148. Òavf-ı nÀr ile Nebì medóin idelden iltizÀm 

 Anı òayr-ı mültezem buldum òalÀãum-çün ne àam 

 

149. Medó iden üftÀdeden aãlÀ àınÀ fevt olmaya 

 Bitürür bÀrÀn çiçekler olsa vÀdì ger ekem 

                                                           
33 “Ümmi olarak sana ilim verilmesi ve yetim olarak terbiye edilmen.” 
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150. İstemem medóinde anuñ zìnet-i dünyÀyı kim 

 Cemè idüp dest-i Züheyr aldı idüp medó-i Herem 

 

151. Yoú penÀhum senden özge ey bu òalúuñ yigregi   

 Her úaçan úılsa óulÿl ehva’llÀhü mevt-i èamem 

 

152. YÀ Resÿla’llÀh benümle øìú irişmez cÀhuña 

 Müntaúim ismiyle itdükde tecellì Õü’l-kerem 

 

153. Kim vücÿda geldi cÿduñdan iki èÀlem senüñ 

 Hem èulÿmuñdan alupdur èilmini levó ü úalem 

 

154. Ger kebìr işleseñ ey nefs nevmìd olma kim 

 Raómet-i Óaúúuñ úatında ol olur miålü’l-lemem 

 

155. Var ümìdüm ki gele àufrÀn-ı Óaú èiãyÀn úadar 

 Her úaçan olsa èÿãÀta raómet-i BÀrì úasem 

 

156. YÀ İlÀhì itme murÀdum yanuñda münèakis 

 Daòı úılma ôannumı nÀúıã óisÀbum úıl etem 

 

157. Úıl NihÀdì bendeñe luùf iki oda ãabrı ol 

 Úor[úu]lar daèvet iderse münhezim olur o dem 

 

158. DÀéimÀ senden ãalÀtuñ ebrine destÿr vir 

 Kim Nebì üstine yaàdursın o bÀrÀn-ı diyem 

 

159. Yaàdıra hem Àline aãóÀbına etbÀèına    

 Kim olardur ehl-i taúvÀ ãÀóib-i óilm ü kerem 

 

160. MÀ ranneóat èaõebÀti’l-bÀni rìóu ãabÀ 

 Ve aùrabe’l-èìse óÀdi’l-èìsi bi’n-neàam 

 
 Sonuç 

 İmam Bûsîrî’nin Hz. Peygamber’i övmek için Arapça kaleme aldığı Kasîde-i 
Bürde, Osmanlı coğrafyasında da büyük bir ilgi görmüş ve bu kaside; 15. yüzyıldan 
itibaren birçok şair veya mütercim tarafından defalarca şerh, tahmîs, tesdîs, tesbî‘, taştîr 
ve tercüme edilmiştir. Bu kasideyi daha iyi anlama ve yorumlamaya matuf olan bu 
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gayretler neticesinde klasik Türk edebiyatında adeta Kasîde-i Bürde literatürü teşekkül 
etmiştir. Oluşan bu litaratür içerisinde hem sahip oldukları edebî veçhe hem de hitap 
ettiği mütercim kitlesi bakımından manzum tercümelerin ayrı bir yeri vardır. Bu 
meyanda otuz civarında mütercimin zihin ve hayal süzgecinden geçerek farklı 
çeşnilerde okur karşısına çıkan bu manzum Kasîde-i Bürde tercümelerinden biri de 
Nihâdî mahlaslı bir şaire aittir. 

 Hayatına ışık tutacak herhangi bir malumatın elde olmadığı Nihâdî’nin manzum 
Kasîde-i Bürde Tercümesi, 160 beyitten müteşekkildir. Kafiye itibarıyla kaynak metinle 
ortak özelliğe sahip olsa da vezin kalıbı bakımından farklılık arz etmektedir. Muhteva 
bakımından Bûsîrî’nin kasidesinde olduğu gibi Nihâdî’nin tercümesindeki beyitleri de 
kendi içinde bölümlere ayırmak mümkündür. Kaldı ki mütercimin mi yoksa 
müstensihin mi tasarrufudur bilinmez, yazma nüshada tercüme dokuz başlık altında 
tasnif edilmiştir. Ancak bu durum, genelde 10 bölüm şeklinde karşımıza çıkan 
tasniflerden farklılık arz etmektedir. Şair, kaynak metnin muhtevasına bağlı kalarak 
mümkün olduğunca birebir tercüme yolunu tercih etmiştir. Yer yer Arapça kelimelere 
Türkçe karşılık bulmada zorlanmış olmalı ki kaynak eserdeki bazı kelimeleri ya olduğu 
gibi almış ya da bu kelimelerin müştaklarını kullanma yoluna gitmiştir. Mütercimin 
hissiyatının önemli ölçüde beyitlere aksettiği eser, yazıldığı dönemin dil özelliklerini 
yansıtan birtakım kelimeleri de muhtevidir. 

 Sonuç olarak Türk toplumunda büyük bir rağbet gören ve edebî veçhesi kadar 
kültürel anlamda da kendine münhasır ritüellerin oluşmasına zemin teşkil eden Kasîde-
i Bürde’ye Nihâdî’nin yazdığı bu manzum tercüme, kaynağı Hz. Peygamber olan bir 
aşkın şairlerin gönlünde ve ruhunda oluşturduğu teessüslerin onun şefaatine erebilme 
umuduyla nazım kalıbına girmiş mücessem örneklerinden biri olma hüviyetini haizdir.  
Bu güzel örneği gün yüzüne çıkarmak suretiyle Kasîde-i Bürde literatürünün mevcut 
birikimine bir yenisini daha ekleme gayretine matuf olan bu çalışmayla, Kasîde-i Bürde’ye 
yazılan manzum tercümelerin sahip oldukları temel özelliklerin tespitine önemli katkı 
sağlandığı düşünülmektedir. 
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